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À PARTAGER / TO SHARE 

Fish & chips sauce tartare  39.- 
Fish and chips with tartare sauce

Nachos avec guacamole, cheddar et crème aigre  16.-
Nachos with guacamole, cheddar cheese and sour cream 

ENTRÉES, SALADES ET SOUPES / STARTERS, SALADS AND SOUPS

Terrine de foie gras  39.-
Déclinaison de rhubarbe, amandes 
Foie gras terrine, rhubarb variation and almonds 

Salade César Végétarienne  29.-
Aux légumes croquants 
Vegetarian Caesar salad with crunchy vegetables

Salade César avec choix de crevettes ou volaille	 38.-
Caesar salad with choice of prawns or chicken

Salade Bien-être  38.-
Jeunes pousses d’épinards, quinoa, poires, avocats,
pignons de pin, baies de Goji et pépins de grenades
Spinach, quinoa, pears, avocado, pine nuts,
Goji berries and pomegranate seeds

Soupe du jour  18.-
Soup of the day

Velouté frais de petit pois  32.-
Chair de crabe et noix de coco
Cold pea cream soup, crab meat and coconut

LES CLASSIQUES / THE CLASSICS

Club Sandwich « Montreux Palace »  42.-
Poulet grillé, Gruyère, bacon, tomates, œuf, salade et mayonnaise 
Accompagné de pommes frites
Club sandwich with grilled chicken breast, Gruyère cheese, bacon, tomatoes,
egg, lettuce and mayonnaise served with French fries

BB Burger 180grs  45.-
Burger de bœuf, vieux cheddar, sauce maison et pommes frites
BB Burger 180 grs beef burger, aged cheddar, homemade sauce and French fries

MENU SERVI TOUTE LA JOURNÉE de midi à 23h

ALL DAY DINING from noon to 11 p.m. 

Option sans gluten / Gluten free option 
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PLATS VEGANS / VEGAN DISHES
Courgette Rondini 39.-
Farcie au petit épeautre et son velouté de chanterelles
Round zucchini stuffed with eikorn with chanterelle mushroom cream soup

Vegan Burger 180grs  42.-
Steak de haricots rouges, guacamole, laitue, tomates, oignons avec 
frites de patates douces
Vegan Burger, 180grs red bean patty, guacamole, lettuce,
tomatoes, onions served with sweet potato fries

LES PLATS / THE MAIN COURSES
Filets de perche de Suisse  57.-
Beurre mousseux, sauce tartare, pommes frites et salade verte 
Swiss perch fillets with foamy butter, tartare sauce, French fries and green salad

Coquelet mariné façon Quincy Jones  50.-
Servi avec pommes gaufrettes et salade
Spring chicken marinated «à la Quincy Jones» served with potato wafers and salad

Filet de bœuf maturé  69.-
Asperges vertes et sauce aux morilles 
Aged beef fillet, green asparagus with morel mushroom sauce 

Tartare de bœuf fait à votre convenance  52.-
(Jaune d’œuf, échalotes, câpres, cornichons et persil)
Servi avec pommes frites et salade verte
Traditional beef tartar prepared at your convenience
(Egg yolk, shallots, capers, pickles and parsley)
served with French fries and a green salad

Cornettes, jambon du pays, truffe d’été et Gruyère AOP  44.-
Swiss Elbow pasta with country ham, summer truffle and AOP Gruyère cheese

MENU SERVI TOUTE LA JOURNÉE de midi à 23h

ALL DAY DINING from noon to 11 p.m. 



DESSERTS / DESSERTS
Ella’s cheesecake       18.-
Ella’s cheesecake

Moelleux au chocolat Toblerone  18.-
Glace chocolat Grand Cru 
Toblerone chocolate lava cake and Grand cru chocolate ice cream

Meringue & Fraises  18.-
Crème double de la Gruyère
Meringue, double cream and strawberries 

MENU SERVI TOUTE LA JOURNÉE de midi à 23h

ALL DAY DINING from noon to 11 p.m. 
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Avenue Claude Nobs 2
1820 Montreux

T +41 (0) 21 962 12 12
F +41 (0) 21 962 17 17
fairmont.com/montreux

Merci de composer l’extension 42 pour contacter le service en chambre.
Please dial extension 42 to contact In room Dining Services.

Cher client, nous serions ravis de vous informer de tous les détails de nos plats 
en ce qui concerne les produits utilisés, les allergènes ainsi que 

les valeurs nutritives. N’hésitez pas à nous faire part de vos préférences 
ou de vos régimes spéciaux. Notre personnel de service reste à 

votre disposition pour de plus amples informations.

Dear customer, we are happy to provide you with full details on our dishes 
with regards to the products used, allergens and nutritional values. 

Do not hesitate to let us know about your preferences or your dietary restrictions.
Please ask our service team for further information.

Pays d’origine : 
Suisse : Bœuf, Jambon, Volaille,Œuf, Perche.
 France : Foie gras. Écosse : Saumon fumé.

Canada : Crabe. Vietnam : Crevettes.

Country of Origin: 
Switzerland : Beef, Ham, Poultry, Egg, Perch.

France : Foie gras. Scotland : Smoked salmon.
Canada : Crab. Vietnam : Prawns.

Les prix sont en Francs Suisses. Service et TVA incluse.
Les prix en Euro seront calculés selon le taux du jour.

Prices are in Swiss Francs. Service and VAT included.
Euro prices will be calculated on the daily exchange rate.

Veuillez noter qu’une prestation de CHF 12.- par personne vous sera facturée pour toute
demande de traitement de nourriture extérieure à l’hôtel.

Please note that a service charge of CHF 12.- per person will be applied for any request of food 
handling coming from outside suppliers.


